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Oco0eHHOCTH TepeBoa TYPUCTHYECKOH HHTEPHET-PeKJIaMbl
HA MPUMepe AHIJIHIICKOr0 SA3bIKA

JanHas paboTta mocBsIieHa OCOOCHHOCTSIM TYpUCTHUYECKON pekinambl B VIHTepHeTe 1 ee nepeBoy. B marepuane onm-
CBIBAETCS CTPYKTYpa PEKIaMHOTO TEKCTa, IIPUMEPHI ITepeBoia OTACIBHBIX 3JIEMEHTOB PEKJIAMBI, ee cenudrKa U IPHHIAIIEL.
O603Ha4eHH! C1I0CO0B! (POPMUPOBAHMS PEKJIAMbl W UCTOYHUKH. ABTOp H3y4HJ IPHEMBI ITepeladil KOTHUTHBHONW M 3MOIHO-
HaJIBHOW MH(MOpPMAIMM TIPH MIEpeBOJie Ha TpHMepe IepeBoia YacTell PeKIaMHBIX COOOMIEHUH ¢ MHOCTPAHHBIX TypHCTHYE-
CKHX caliToB. PaccMOTpeHBI Takue acIeKTsl, Kak VIHTepHeT, TypucTHYecKas peKkiiaMa, CIOoraH, 3arojloBOK, TEKCT, 3X0-(pasa,
a TaKkXKe MX 0COOEHHOCTH M 3HAUYMMOCTb. [IpHBOAATCS HEOOXOOMMBIE Il IePEeBOAYNKA KOMITETEHIINH, TTO3BOJISIONIHE TIpe-
ycreTsb B cepe TypucTHIecKoro nepeBoaa. CTaThs MO3BOJSIET CIeNaTh BBIBOBI IO IOBOAY TOTO, KaKoBa clienuduka mnepe-
BOJIa TYpUCTHUECKOW pekiambl B VHTepHeTe, 3ajaeT HampasieHHe (OpMHPOBAaHHS COOCTBEHHBIX HAaBBIKOB IEPEBOJA JUIS
3aMHTEPECOBAaHHBIX B cepe Typu3Ma.

KitroueBble cjioBa: HHTEPHET, TYpUCTHYECKAs peKiIaMa, ITIepeBol, TEKCT, IePEeBOIUECKHE TPAaHCHOPMALIHH.
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Features of translation of tourist online advertising on the example of English

This article is devoted to the peculiarities of tourist advertising in the Internet and its translation. The material describes
the structure of the advertising text, examples of translation of individual elements of advertising, its specifics and principles.
The methods of advertising formation and sources are indicated. The author studied the methods of transmitting cognitive
and emotional information in translation by the example of translating parts of advertising messages from foreign tourist
sites. Such aspects as the Internet, tourist advertising, slogan, title, text, echo phrase, as well as their features and significance
are considered. The competencies necessary for the translator to succeed in the field of tourist translation are given. The arti-
cle allows us to draw conclusions about the specifics of the translation of tourist advertising on the Internet, sets the direction

for the formation of their own translation skills for those interested in tourism.
Keywords: internet, tourist advertising, translation, text, translation transformations.

MexayHapoaHblil  TypucTHYeCKUil Ou3HeCc B
3MOXY ITI00ANM3ALMH [IPpeTepIeBacT HEOBIBAIBIA POCT
BBHJY POCTa OOIIECTBEHHOTO OJaroCOCTOSIHUSI M OT-
KpbITOCTH TpaHull. MHTEpec moel K peKpeanuoH-
HBIM MEPOIPUATHAM yBEIMUYMBACTCS, BMECTE C 3THUM
MOSBJIAACTCSL CIPOC Ha IOJyYeHHe HH(OpPMaLUH o
TOM, TJI€ U KaK OTJOXHYTb. TypUCTHYECKUE areHTCTBA
MIpeUIaraloT CBOM YCIYTH B TIIEPHOANYECKUX HU3JaHU-
SIX, HA TENEBUICHUHM U PAJHO0, a TaKKE C IOMOILIBIO
pasnmuuHBIX (GopM HapyxHOW peknambl. OgHAKO ca-
MBIM TIOIYJIAPHBIM M aKTYaJIbHBIM CIIOCOOOM B Hallle
BpeMs SABJIETCS pekiiama B MIHTepHeTe.

WHTEepHET — 3TO KaHaJ PAcCIpOCTPaHEHHS pe-
KJIaMbl, HO IIPUHIUIIBI U TEXHOJIOTHU €TO CHUJIBHO OT-
JINYAIOTCsl OT NPUBBIYHBIX HaM TB, paano u npeccel
Criermuduka paboTHl MEPOBON MAYTHHBI JUKTYET WH-
TEPHET-PEeKIaMe LENbIH P OTIMYUTENBHBIX XapaK-
tepuctuk [2, C.218].

K 3TM XxapakTeprcTHKaM MOXHO OTHECTH Ta-
K€ TPUHIMIBI, KaK MYJIbTUMEIUHHOCTD, WHTEpaK-
TUBHOCTb, TAPTECTHHT.

Yarme BCETO TYPUCTUYECKHE KOMIIAHWUHU TpHOe-
rafoT K ycIyraM peKJIaMHBIX areHTCTB, KOTOPBIE OCY-
IIECTBIISIOT aHAJIN3 TPOAYKTA, MOJOMPAIOT HaWITyd-
WA CIOCO0 pa3MEeIIeHUsT PEKIaMHOTO COOOIICHUS,
LIEJNEBYI0 ayJUTOpHIO. PexnamopaTeny co3maroT WH-
TEPHET-CalThl, BUICOPOIIHKH, (hoTorpadun N KapTHH-
K{, CCBUIKH, @ TaK)XX€ TEKCT, KOTOPBIA NpeTepreBaeT

pa3HoOOpa3Hble M3MEHEHHUs! B IPOLIECCE JESTENbHO-
CTH mepeBomumka. Pabortas Ha (OHETHUYECKOM, JeK-
CHYECKOM M (DOHETHYECKOM YpPOBHE, IIEPEBOIUHK
BOCCO31aeT CTPYKTYPY COAEpKaHHs COOOLIEeHHs, IIe-
penaBasi ero 0COOEHHOCTH.

Tekct (BepOayNbHBIA KOMITOHEHT) IOBOIUT [0
IIMPOKUX Macc peKaMHylo HH(opManuio, a BU3Y-
ANBbHBIA (IKCIIPECCUBHBIN) KOMIIOHEHT - XyOXe-
CTBEHHO-Tpa(h)MUeCcKOe MPEACTABICHHE pPEKIAMHpPYe-
MOTO TOBapa.

BepOaneHBII KOMITOHEHT TYPHCTHYECKOH pe-
KJIaMbl COCTOMT W3 CJOTaHa, 3aroJIoBKa, OCHOBHOTO
TekcTa U 9xo-¢passr [3, C.13].

Jlromu game oOpamiaoT BHUMaHUE Ha 3aTOJI0BKH,
YeM Ha OCHOBHOW TEKCT pEKIaMbl. 3arojIOBOK — 3TO
CTEep)KeHb COOOIICHMs, KOTOPBIA CIIOCOOEH 3amHTepe-
COBaTh TOKYTATeNs, KPaTKoO JOHECTH CyTh. JlaHHBIE
MPUMEPBI OTOOpaXKAIOT TOT (PaKT, UYTO TPH IEPEBOJC
3aroJIOBKOB HCTIOJIB3YETCS OOJBIIOE KOIMMYECTBO Tepe-
BOJUECKMX TpaHC(opMaImii - JEKCHIECKHX, TpamMma-
THYECKUX W KOMIUIEKCHBIX JICKCHKO-TPaMMAaTHYECKUX:

1) ARCTIC COAST WAY - ICELAND'S
MOST BEAUTIFUL DETOUR - Apxkruueckoe mo-
Oepeskbe — caMblii KpacuBbIH Typ BOKpyT Mcnanauu:

Omny1ienne cioBa «way», KOHKpETH3alus cJI0Ba
«detour» - He 00BE3NHOW MyTh WM «OKOJIGHBIA
MYTb», & KTYP BOKPYT».
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2) THE OUTDOOR ENTHUSIAST'S
PARADISE - paii ms1 mo0uTeneii akTHBHOTO OT/bIXa:
rpaMMaTHyecKasi 3aMeHa WICHOB MPEIVIOKECHUS, MOJTY-
JISIIIHS.

3) Nature and Outdoor Activities - mpupoaa u
OT/BIX Ha CBEXKEM BO3JyXE.

CrnoBocouetanue «outdoor activitiesy mpuoopeno
3HAYCHHE «OT/BIX HA CBEIKEM BO3IyXE»: DKCILTHKALHS.

4) Nevada city - Great food, wine, and shows
find a home in the Mother Lode - Heranga-Cutu - Ort-
JIMYHAS €/1a, BUHO U Pa3HOOOpa3HbIe M0y — JUKEKIIOT
Bamero myremecteusi. Tpanciutepaims - Nevada
city - Hepaga-Cutu.

[puem JeKkcHYecKOro J00aBICHHUSI — HCIONB30-
BaHME CJIOBA «Pa3HOOOpa3HbIE» MJIS TOTO, YTOOBI
0TOOpasuTh (POpPMYy MHOKECTBCHHOTO YHCIA TEKCTa
OpHTHHANA, TAaK KaK B PYCCKOM si3bike (HOPMBI CIIOBA
HI0y Uil €JIMHCTBEHHOTO M MHOXECTBEHHOTO YHCIIa
onuHakoBble. Onymienne ¢pasbl «find a homey. Sp-
kuil npumep moxysiumu: «the Mother Lode» - 3ane-
JKH, 30JI0Tasl KHJia — 3TO UCTOYHUK OBICTPOro obora-
menus. Hambonee Onu3koe Uisi PyCCKOTOBOPSIIMX
CJIOBO, UMEIOINEE CXOXKee 3HAa4YeHHE — JKEKIOT, TO
€CTb OBICTPBIN U CaMBbIN KPYITHBII BBIMTPBILIL

OCHOBHO# HH(pOPMAIIMOHHBIN OJIOK CTABHUT CBOCH
LEeNbIo (POPMHUPOBAHKE y TOTPEOUTEIIS KENAHUE TIPU-
obpectn ycnyry uian toBap. OOBIYHO PEKIaMOaTelN
HOJIB3YIOTCS 2 BUAMH apTyMEHTOB — PallMOHAILHBIMU
U 5MOLMOHANIBHBIMU. O4eHb YacTO B TEKCTE TYpUCTH-
YeCKOW peKIaMbl MOXHO BCTPETUTD CJIOTaH:

Crnoran — 910 Kpatkas adopuctuuHas ¢pasa,
BBIPXAION[ass OCHOBHYIO HMJCI0 BCEX COOOIIEHUH B
paMKax pexiaMHOi komrnaHuu. OH IepemaeT SMOLHM-
OHAJIBHYIO OIlepaTHBHYI0 HH(popManmo. Kpatkuii,
€MKHUIl, OH C JIETKOCTBIO 3alIOMHHAETCS JIOJbMH, a
TaKoKe BO3JCHCTBYET Ha MX JKEJIaHUE KyIIUTh TOBap:

1) It’s time to Reimagine Singapore - mopa
B3MVIHYTH Ha CHHTAIyp II0-HOBOMY

B maHHOM mpHMepe HUCIONb3yeTCs IKCIUTMKALUS
— «Reimagine» - B3MJISIHYTh TO-HOBOMY.

2) Happiness - it’s in our nature

The happiest country in the world - Cuactse 3a-
JI0KEHO B Hac mpupooid. Camas cyacTinBas CTpaHa B
Mupe. 37ech MBI HCIIOJIB30BANIN IIPUMEpP T00aBICHUS.

3) It's time for New-York city — Ilopa 8 Heto-
1710p1<. Monyssmust - It's time for, onymenue ciosa
«City».

CIIMCOK HUCIIOJIb3OBAHHBIX NICTOYHHKOB

4) Brasil - it's more, so much more than you
could ever imagine — Bpasuiust — 310 Topa3no 60Iib-
111e, YeM BBl MOTJIH ceOe mpeacTaBuTh. OMyIIeHne «So
much more».

Oxo0-(paza — 3aKIOUUTETbHAS YaCTh PEKIAMBI.
Ee ¢yHkmm — moBTOpHO pacckasarb O TOBape, a I10-
TOM CO37aTh 3aBEPLICHHBIA BHJ BCEMY PEKIAMHOMY
tekcty: Visit Finland — mocetute ®OuaisHwIO.

HeB0o3MOXHO OTpHIIaTh Ba)KHOCTH HEBEpOaJb-
HOTO KOMITOHEHTa B CO3/IaHHU 3(PPEKTUBHOH TypH-
CTHYECKOW WHTEPHET-PEKIIaMbl, KOTOpasi OTHOCHUTCS
00 K MYJIBTUMEINHHOMY KOMMYHHUKAaTHUBHOMY TH-
ny. VIMeHHO HanMuMe Ha COBPEMEHHBIX BeO-calTax
KapTUHOK, BUJEO, aHUMAaIMH, MPHUQTOB, MPUTATHUBA-
IOIIMX BHUMaHUE, SIBISETCS 3aJI0IOM YyCIeXa peKyiam-
HOM KaMITaHWU OINPEEeNICHHBIX YCIIyT.

3akmodyenue. Takum oOpa3zom, MBI pa3oOpanu
CTPYKTYpPY MHTEPHET-PEKIaMbl, €€ OCHOBHBIEC TIPUHIIN-
MBI, @ 3aTeM IPOBENH MEePEBOTUECKUI aHAIN3 HEKOTO-
pPBIX 4YacTed TYypUCTUYECKOM pEKJIaMbl. YUUTHIBAs
OOJIBILIOE  KOJIMYECTBO TMONYYEHHBIX IEPEeBOTUECKUX
TpaHchopMalnii, MOXKHO ClIeNIaTh BBIBOJ, YTO TIEPEBO/]
TYPHUCTUYECKOTO TEKCTa, HECMOTPSl Ha CBOIO OOLIYIO
JAOCTYIIHOCTb B IIOHMMaHHH, HMEET OIPCACIICHHBIC
CIIOKHOCTH B Tiepeaue BepOabHOM U SKCIIPECCHBHOM
unpopmanmu. Heo6XoammMo rpaMOTHO HaXOAUTh (op-
MaJbHBIE COOTBETCTBUS NpPU aJaNTallMM TEKCTa IS
HIMPOKOW ayauTopud. JlaHHBIN mporecc TpebyeT Iimy-
0O0KOr0 M3y4EeHHUS KYJNbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH peruno-
HOB MCXOJIHOTO 5I3bIKa U s13bIKa nepesoa. IlepeBoqunk
JIOJDKEH HE TOJBKO pa30MpaThesi B CUCTEME, SA3BIKOBBIX
HOpMax M y3yce s3bIKa, HO €Ille U YMETh MOJOHUpaTh
SpKUE, SKCIPECCHBHBIE COOTBETCTBHUS, YTOOBI COXpa-
HHUTh OCHOBHYIO II€Ib PEKJIAMHOT'O COOOIIEHUS — IIpHU-
BJICUCHHEC BHHUMAHHUS MOTpeOuTeneld MW BO3OYKICHHE
UHTepeca.

Mp! yOexIeHbl, YTO TYPUCTHYESCKHIHA TIepeBo] MH-
TepHET-PEKIIaMBI, KaK U 000 APYToit mepeBoi, Tpedy-
€T OT IEpEeBOIYMKA ONpPEACNICHHbIX KOMIICTCHIMH |
3HaHWIl, B JAHHOM cCiy4ae B cdepe HHTEpHET-
MapKeTHHIa, TapreTWHIa, COLMATBHBIX CeTel M Jaxe
TICHXOJIOTUH, BEAb JENaTh I'PaMOTHBIA MEPEBOJ — 3TO
JIMIIb YacTh PabOThI, Ba)KHO €I1IE U 3HATh, KAK T10/1aBaTh
HHPOpMAIMIO, CO3[aBasi HEOOXOIMMBINA SMOLMOHAIB-
HBI (poH.
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